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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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OPENING THE CANOPY FRAME

KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM 
THIS TENT FABRIC.

Take care not to pinch your fingers in the frame during 
setup and take down.
Never set up or continue to use in any rain, wind, or 
storm conditions, especially lightning storms.

WARNING

EN Setting Up the Canopy

With a person on each end, lift and partially pull the canopy frame 
apart.

1

ATTACHING THE CANOPY TOP

Unfold the canopy top and place on top of the canopy frame.

Secure the canopy top to the corners of the canopy frame using 
the hook and loop fastener connections.

2
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3 LOCKING THE FRAME

From under the canopy, place one hand on the upper frame and 
use the other hand to push the central hub straight up until it clicks 
into the central pole.

Finish attaching the large canopy inside the canopy frame using 
the hook and loop fastener loops.

5 SECURING THE CANOPY IN PLACE

Insert a stake into the foot of each canopy leg on the lawn.
Measure out from the each leg to a proper distance and secure 
four stakes to the ground. Tie the pre-attached ropes to the stakes 
in the ground. Ensure the rope has the proper tension by adjusting 
the plastic adjusters on the ropes.

Fix sand bag on each canopy leg by tying hook and loop fastener

4 ADJUSTING THE CANOPY HEIGHT

Press the red button on each leg and raise or lower to adjust the 
canopy height.
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Taking Down the Canopy

1 REMOVING THE STAKES AND RETRACT THE 
LEGS

Pull up all stakes from the ground.
Press the push button on each leg and retract the legs to their 
original height.

2 UNLOCK THE CENTRAL LOCK

Get in the underneath of canopy, press in the red lock button. Pull 
down on the central hub until it is separated from the central pole.

3 FOLDING THE FRAME

Lift one corner of the frame until all legs are raised off the ground 
except for the 1 leg on the opposite corner. Push inward until the 
frame is fully closed.

Pack away product promptly due to bad weather.
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ÖFFNEN DES BEDACHUNGSRAHMENS

HALTEN SIE ALLE FLAMMEN UND HITZEBRÜCHE 
VON DIESEM ZELTSTOFF FERN.
Achten Sie darauf, dass Sie sich beim Auf- und Abbau 
nicht die Finger im Rahmen einklemmen.
Niemals bei Regen, Wind oder Sturm, insbesondere 
bei Gewitter, aufstellen oder weiter verwenden.

ACHTUNG

DE Aufstellen des Vordachs

Heben Sie den Rahmen des Sonnendachs an beiden Enden an 
und ziehen Sie ihn teilweise auseinander.

1

BEFESTIGUNG DES VERDECKS

Klappen Sie das Verdeck auf und legen Sie es auf den 
Verdeckrahmen.
Befestigen Sie das Verdeck mit den Klettverschlüssen an den 
Ecken des Verdeckrahmens.

2
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3 VERRIEGELN DES RAHMENS

Legen Sie eine Hand unter das Verdeck auf den oberen Rahmen 
und drücken Sie mit der anderen Hand die zentrale Nabe gerade 
nach oben, bis sie in die zentrale Stange einrastet.

Befestigen Sie das große Verdeck mit den 
Klettverschlussschlaufen im Verdeckrahmen.

5 SICHERN DES BEDACHUNGSSYSTEMS

Stecken Sie einen Pfahl in den Fuß jedes Vordachbeins auf dem 
Rasen.

Messen Sie von jedem Bein aus einen angemessenen Abstand ab 
und befestigen Sie vier Pfähle im Boden. Binden Sie die 
vorinstallierten Seile an den Pfählen im Boden fest. Stellen Sie 
sicher, dass das Seil die richtige Spannung hat, indem Sie die 
Kunststoffversteller an den Seilen anpassen.

Befestigen Sie einen Sandsack an jedem Vordachbein, indem Sie 
einen Klettverschluss daran befestigen.

4 EINSTELLEN DER HÖHE DES VERDECKES

Drücken Sie den roten Knopf an jedem Bein und heben oder 
senken Sie das Gestell, um die Höhe des Verdecks anzupassen.
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Abbau des Vordachs

1 ENTFERNEN DER STÜTZEN UND EIN-
FAHREN DER BEINE

Ziehen Sie alle Stützen aus dem Boden.
Drücken Sie den Druckknopf an jedem Bein und fahren Sie die 
Beine auf ihre ursprüngliche Höhe zurück.

2 ZENTRALVERRIEGELUNG ENTSPERREN

Begeben Sie sich unter das Vordach und drücken Sie den roten 
Verriegelungsknopf. Ziehen Sie die zentrale Nabe nach unten, bis 
sie sich von der zentralen Stange löst.

3 FALTEN DES RAHMENS

Heben Sie eine Ecke des Rahmens an, bis alle Beine außer dem 
einen Bein an der gegenüberliegenden Ecke vom Boden 
abgehoben sind. Drücken Sie nach innen, bis der Rahmen 
vollständig geschlossen ist.

Packen Sie das Produkt bei schlechtem Wetter 
umgehend ein.
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OUVERTURE DU CADRE DE TOIT

ÉLOIGNEZ TOUTE FLAMME OU SOURCE DE CHAL-
EUR DE CE TISSU DE TENTE.

Veuillez à ne pas vous coincer les doigts dans le cadre 
lors du montage et du démontage.

Ne jamais installer ou continuer à utiliser en cas de 
pluie, de vent ou de tempête, en particulier en cas 
d'orage.

ATTENTION

FR Installation de l'Auvent

Soulevez le cadre de l'auvent aux deux extrémités et écartez-le 
partiellement.

1

FIXATION DE LA CAPOTE

Dépliez la capote et posez-la sur le cadre de capote.
Fixez la capote à l'aide des fermetures velcro aux coins du cadre 
de capote.

2
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3 VERROUILLAGE DU CADRE

Placez une main sous la capote sur le cadre supérieur et appuyez 
avec l'autre main sur le moyeu central vers le haut jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche dans la barre centrale.

Fixez la grande capote à l'aide des boucles velcro dans le cadre 
de la capote.

5 FIXATION DU SYSTÈME D’AUVENT

Enfoncez un piquet dans le pied de chaque pied de l'auvent sur la 
pelouse.

Mesurez une distance appropriée à partir de chaque pied et fixez 
quatre piquets dans le sol. Attachez les cordes préinstallées aux 
piquets dans le sol. Assurez-vous que la corde est correctement 
tendue en ajustant les dispositifs de réglage en plastique sur les 
cordes.

Fixez un sac de sable à chaque pied de l'auvent en y attachant 
une bande Velcro.

4 RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE L’AUVENT

Appuyez sur le bouton rouge situé sur chaque pied et relevez ou 
abaissez le cadre pour régler la hauteur de la capote.
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Démontage de l'Auvent

1 RETRAIT DES MONTANTS ET RÉTRÉCISSE-
MENT DES PIEDS

Retirez tous les montants du sol.

Appuyez sur le bouton-poussoir situé sur chaque pied et ramenez 
les pieds à leur hauteur d'origine.

2 DÉVERROUILLER LE VERROUILLAGE CEN-
TRALISÉ

Placez-vous sous l'auvent et appuyez sur le bouton de 
verrouillage rouge. Tirez le moyeu central vers le bas jusqu'à ce 
qu'il se détache de la tige centrale.

3 PLIAGE DU CADRE

Soulevez un coin du cadre jusqu'à ce que tous les pieds, à 
l'exception du pied situé dans le coin opposé, ne touchent plus le 
sol. Appuyez vers l'intérieur jusqu'à ce que le cadre soit 
complètement fermé.

En cas de mauvais temps, emballez immédiatement 
le produit.
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ABRIR EL MARCO DE LA CARPA

MANTENGA TODAS LAS FUENTES DE LLAMA Y 
CALOR ALEJADAS DE LA TELA DE ESTA TIENDA.

Tenga cuidado de no pellizcarse los dedos con el 
marco durante el montaje y desmontaje.

Nunca monte ni continúe utilizando la tienda en 
condiciones de lluvia, viento o tormenta, especialmente 
tormentas eléctricas.

ADVERTENCIA

ES Montaje de la Carpa

Con una persona en cada extremo, levante y separe parcialmente 
el marco de la carpa.

1

FIJAR LA PARTE SUPERIOR DE LA CARPA

Despliegue la parte superior de la carpa y colóquela sobre el 
marco de la carpa.

Fije la parte superior de la carpa a las esquinas del marco de la 
carpa utilizando las conexiones de gancho y bucle.

2
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3 BLOQUEAR EL MARCO

Desde debajo de la carpa, coloque una mano en el marco superior 
y utilice la otra mano para empujar el buje central hacia arriba 
hasta que encaje en el poste central.

Termine de fijar la carpa grande dentro del marco de la carpa 
utilizando los cierres de gancho y bucle.

5 FIJAR LA CARPA EN SU SITIO

Inserte una estaca en la base de cada pata de la carpa en el 
césped.

Mida la distancia adecuada desde cada pata y fije cuatro estacas 
al suelo. Ate las cuerdas preinstaladas a las estacas clavadas en 
el suelo. Asegúrese de que la cuerda tenga la tensión adecuada 
ajustando los reguladores de plástico de las cuerdas.

Fije la bolsa de arena en cada pata de la carpa atando el cierre de 
gancho y bucle.

4 AJUSTAR LA ALTURA DE LA CARPA

Presione el botón rojo de cada pata y suba o baje para ajustar la 
altura de la carpa.
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Desmontaje de la Carpa

1 RETIRAR LAS ESTACAS Y RETRACTAR LAS 
PATAS

Levante todas las estacas del suelo.

Presione el botón de empuje de cada pata y retraiga las patas 
hasta su altura original.

2 DESBLOQUEAR EL CIERRE CENTRAL

Métase debajo de la carpa y presione el botón rojo de bloqueo. 
Tire hacia abajo del buje central hasta que se separe del poste 
central.

3 PLEGAR EL MARCO

Levante una esquina del marco hasta que todas las patas se 
levanten del suelo, excepto la pata de la esquina opuesta. Empuje 
hacia adentro hasta que el marco esté completamente cerrado.

Guarde el producto inmediatamente en caso de mal 
tiempo.
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APERTURA DEL TELAIO DEL TETTUCCIO

TENERE LONTANE DAL TESSUTO DI QUESTA 
TENDA TUTTE LE FONTI DI FIAMMA E CALORE.

Fare attenzione a non schiacciarsi le dita nella struttu-
ra durante il montaggio e lo smontaggio.

Non montare né continuare a utilizzare la tenda in caso 
di pioggia, vento o temporali, in particolare in caso di 
temporali con fulmini.

AVVERTENZA

IT Montaggio del Tettuccio

Con una persona su ciascuna estremità, sollevare e separare 
parzialmente il telaio del tettuccio.

1

FISSAGGIO DELLA CAPOTTINA

Aprire la capottina e posizionarla sulla struttura.

Fissare la capottina agli angoli della struttura utilizzando i ganci e 
le chiusure a strappo.

2

30 31



3 BLOCCAGGIO DEL TELAIO

Da sotto il tettuccio, posizionare una mano sul telaio superiore e 
con l'altra mano spingere il mozzo centrale verso l'alto fino a 
quando non scatta nel palo centrale.

Completare il fissaggio del tettuccio grande all'interno del telaio 
del tettuccio utilizzando i ganci e le chiusure a strappo.

5 FISSAGGIO DEL TETTO IN POSIZIONE

Inserire un picchetto nella base di ciascuna gamba del tetto sul 
prato.

Misurare la distanza adeguata da ciascuna gamba e fissare 
quattro picchetti al terreno. Legare le corde pre-fissate ai picchetti 
nel terreno. Assicurarsi che la corda abbia la tensione adeguata 
regolando i dispositivi di regolazione in plastica sulle corde.

Fissare il sacchetto di sabbia su ciascuna gamba della tettoia 
legando il gancio e il fermaglio a strappo.

4 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL TETTUC-
CIO

Premere il pulsante rosso su ciascuna gamba e sollevare o 
abbassare per regolare l'altezza del tettuccio.
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Smontaggio del Baldacchino

1 RIMOZIONE DEI PICCHETTI E RITRAZIONE 
DELLE GAMBE

Estraete tutti i picchetti dal terreno.

Premete il pulsante su ciascuna gamba e ritraete le gambe alla 
loro altezza originale.

2 SBLOCCARE LA SERRATURA CENTRALE

Entra nella parte inferiore della tettoia, premi il pulsante rosso di 
blocco. Tira verso il basso il mozzo centrale fino a separarlo dal 
palo centrale.

3 PIEGARE IL TELAIO

Sollevare un angolo del telaio fino a quando tutte le gambe sono 
sollevate da terra, tranne quella sull'angolo opposto. Spingere 
verso l'interno fino a chiudere completamente il telaio.

Riporre immediatamente il prodotto in caso di 
maltempo.
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OTWIERANIE RAMY DASZKA 

TRZYMAJ WSZELKIE ŹRÓDŁA OGNIA I CIEPŁA Z 
DALA OD MATERIAŁU NAMIOTU.
Uważaj, aby nie przytrzasnąć sobie palców stelażem 
podczas rozkładania i składania namiotu.
Nigdy nie rozkładaj namiotu ani nie kontynuuj jego 
użytkowania w deszczu, wietrze lub podczas burzy, 
zwłaszcza podczas burz z piorunami.

OSTRZEŻENIE

PL Montaż baldachimu 

Z pomocą drugiej osoby podnieś i częściowo rozsuń ramę daszka.

1

MONTAŻ WIERZCHU DASZKA

Rozłóż górną część daszka i umieść ją na górnej części ramy 
daszka.
Przymocuj górę baldachimu do narożników ramy baldachimu za 
pomocą rzepów.

2
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3 BLOKOWANIE RAMY

Spod zadaszenia umieść jedną rękę na górnej ramie, a drugą ręką 
pchnij centralną piastę prosto do góry, aż zatrzaśnie się na 
centralnym słupku. 
Zakończ mocowanie dużego zadaszenia wewnątrz ramy, używając 
pętli na rzepy.

5 UTRWALENIE ZADASZENIA

Wbij śledź w stopę każdej nogi namiotu na trawniku.
Odmierz odpowiednią odległość od każdej nogi i zabezpiecz 
cztery śledzie w ziemi. Przywiąż wstępnie zamocowane linki do 
śledzi w ziemi. Upewnij się, że linka ma odpowiednie napięcie, 
regulując plastikowe regulatory na linkach.
Przymocuj worek z piaskiem do każdej nogi zadaszenia za 
pomocą rzepów.

4 REGULACJA WYSOKOŚCI DASZKA

Naciśnij czerwony przycisk na każdej nodze i podnieś lub opuść, 
aby dostosować wysokość daszka. 
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Demontaż namiotu

1 USUWANIE ŚLEDZI I CHOWANIE NÓG 

Podnieś wszystkie paliki z ziemi.
Naciśnij przycisk zwalniający na każdej nodze i cofnij nogi do 
pierwotnej wysokości.

2 ODBLOKUJ CENTRALNY ZAMEK

Wejdź pod osłonę daszka, naciśnij czerwony przycisk blokady. 
Pociągnij centralną piastę w dół, aż oddzieli się od centralnego 
słupka. 

3 SKŁADANIE RAMY

Unieś jeden róg ramy, aż wszystkie nogi oderwą się od podłoża, z 
wyjątkiem nogi w przeciwległym rogu. Pchnij do wewnątrz, aż 
rama będzie całkowicie zamknięta.

W przypadku złej pogody należy natychmiast 
schować produkt.
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HET KAPFRAME OPENEN

HOUD ALLE VLAMMEN EN WARMTEBRONNEN UIT 
DE BUURT VAN DEZE TENTSTOF.
Let erop dat u uw vingers niet beknelt in het frame 
tijdens het opzetten en afbreken.
Nooit opstellen of blijven gebruiken bij regen, wind of 
storm, vooral niet bij onweer.

WAARSCHUWING

NL Het opzetten van de luifel

Til met een persoon aan elk uiteinde het frame van de luifel op en 
trek het gedeeltelijk uit elkaar.

1

DE KAP BEVESTIGEN

Vouw de luifel open en plaats deze bovenop het luifelframe.

Bevestig de bovenkant van de luifel aan de hoeken van het 
luifelframe met behulp van de klittenbandverbindingen.

2
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3 HET FRAME VERGRENDELEN

Plaats vanuit de luifel één hand op het bovenste frame en gebruik 
de andere hand om de centrale naaf recht omhoog te duwen 
totdat deze in de centrale paal klikt.
Maak de bevestiging van de grote luifel aan de binnenkant van het 
luifel frame af met behulp van de klittenbandlussen.

5 DE LUIFEL OP ZIJN PLAATS BEVESTIGEN

Steek een paal in de voet van elke poot van de luifel op het gazon.
Meet vanaf elke poot een geschikte afstand af en zet vier palen in 
de grond vast. Bind de vooraf bevestigde touwen aan de palen in 
de grond vast. Zorg ervoor dat het touw de juiste spanning heeft 
door de plastic verstelknoppen op de touwen aan te passen.
Bevestig een zandzak aan elke poot van de luifel door een 
klittenbandsluiting vast te maken.

4 DE HOOGTE VAN DE KAP AANPASSEN

Druk op de rode knop op elk pootje en breng het omhoog of 
omlaag om de hoogte van de luifel aan te passen.
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Het afdekzeil verwijderen

1 DE PASTEN VERWIJDEREN EN DE POTEN 
INTRUKKEN

Trek alle stokken uit de grond.
Druk op de drukknop op elke poot en trek de poten terug tot hun 
oorspronkelijke hoogte.

2 ONTGRENDEL DE CENTRALE 
VERGRENDELING

Ga onder de luifel staan en druk op de rode vergrendelknop. Trek 
de centrale naaf naar beneden totdat deze loskomt van de 
centrale paal.

3 HET FRAME OPVOUWEN

Til een hoek van het frame op totdat alle poten van de grond zijn, 
behalve de poot aan de tegenoverliggende hoek. Duw naar binnen 
totdat het frame volledig gesloten is.

Berg het product onmiddellijk op bij slecht weer.
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